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Preface

My language is my way of leTting
oTher people hear what | Think.

| believe that for me To Think in
The Indian way, | have to know my own
Indian language. ThaT's the only way to
learn what our elders have to Teach us.
That's The only way To understand our
songs and many of The oTher things That
Indian people do and believe. From our
ancestors we have learned how man and al |l
The birds, fish, and land animals got To
be here on This earth. We know how people
who die are reborn again into Their
relations' families. Qur elders have told
us why we respect the people called Indion
doctor -- because they can help people
become well when They are sick; they can
warn people To be careful because they
know when someone is going To get bad luck;
or They can tell a hunter where to look
for game because They know in Their mind

where animals are. They do all these kinds



of Things with spiritual power. These
are Things that Indian people know about,
and many Times the only way they can be
Talked about is in The Indian Tongue
because English does not have words for
Them. IT is noT easy to Turn your Tongue
around and Try To say things in English

if There are no words for tThem.

| really hope ThaT The parents and
grandparents will sTarT using their
language again witTh Their youngsters. |
also hope that The youngsTers will try to
learn Their Indian Tongue trom their elders
and parents, and if Tthe Indian language is
Taught in their village or school Then |
hope They will put their mind to what they

are learning.

|f we can hang on To our Indion
languages then we can sTay together and
work together for our people always. |[f
we keep our languages then we keep our

undersTanding of all The ditterent things

_7-



that make us Indian people. | think in
this way we can do a lot for making
ourselves and our children happy in the

tuture.

| wish you all The besT of luck in
learning your own Indian language --
whether iT's the Selkirk language written
down in This book, or The Mayo language,
or Old Crow language, or Burwash language,
or any other. IT is nof an easy job, buf
The Thing To remember always is why you're
doing iT -- This will give you strength

and make your task easier.

Daniel Johnson

Chairman

Council for Yukon Indians



IntroducTion

This dictionary has been written for
The naTive people who speak and understand
The Selkirk Indian Language. [T is ¢
reference guide To a small portion of the
words of Their language and is by no means
compleTe. The words and spellings in it
are based on The speech of two members of
The Selkirk Band, Mr. Tommy McGinTy and
Mr. Johnson Edwards. Mr. McGinty has
worked on the prbjecT from The very start
and spenT counTless hours Teaching his
language so that it might be recorded and
preserved. His patience and humour have
rescued the effort on more Than one
occasion when we seemed To be stalled for
one reason or anoTher. |T has been a joy
To work with him. Mr. Edwards Joined us
only recently but has helped greatly by
explaining The exact meanings of words and
phrases and by offering alfternative ways
of saying certain things. Both men have

endured more quesTions than they should be
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sub jected to in a lifetime, and | thank
Them both for pufting up with all of ift.
Many members of The Selkirk Band have

assisTed us in various ways, especially
Chief Danny Joe and Mr. Harry Baum, and

To all of Them we exTend our sincere thanks.

The cover sketfch by our friend Mr.
Ted Harrison is based on a photo of
Needlerock Taken by The late Bishop [.0.
STringer. That phofo is now a part of
The Kathleen (Van Bibber) Thorpe collection
and we are graTeful To her for allowing

us To use IT.

Work on This dictionary began in the
summer of 974 but did not resume until
The autumn of 1976 because of funding
problems. IT is fitting to acknowledge
The support of a number of organizations
and individuals who helped us in our search
for financial aid and in That manner
conTributed to The completion of this
booklet. Special thanks, then, to the

following: the Council for Yukon Indians,
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The Yukon NaTive Brotherhood, the Yukon
Teachers' Association, Ms. Eleanor Millard,
Mr. Gordon Mclintyre, Mr. Erik Nielsen,

Ms. Jane STrong, and Mr. Don Woloshyn.

All of us who have had a hand in
preparing This booklet hope that it will
serve to reveal some of the beauty and
richness of The Selkirk Indian Language
and will encourage people To keep it alive
by using iT more. It is a priceless
heritage which has been passed down from
generation To generafion. Once lost, it

can never be regained.

This first version of the Selkirk
dictionary no doubT contains many mistakes
of one kind or another. Please let us
know if you find any, and also letf us
know of other words which you think we

should puf in next time.

John Ritter
Whitehorse, Yukon
February, 1977
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The Selkirk Indian Lanquage

In The Title of this dictionary we
have used The term 'Selkirk Indian
Language' because that is the name most
commonly used by people who speak the
language. MosT of those people, members
of The Selkirk Band, now live in Pelly
Crossing, while ForT Selkirk itself is
all but abandoned. The movement of
people from The Fort began in the late
1940"s and was virtually complete by The
mid-1950"'s. The reasons tor this move
are many: a decline in fur fTrapping,
closing of the Hudson's Bay Company Trading
posT, halfting of steamboat traftic on the
Yukon River, and completion of the Dawson
highway. All these factors served to
realign The people from the river To the
highway, and Fort Selkirk lost its
imporTance as a focal point of Band
activities. Not all members of the original
Selkirk Band moved to Pelly Crossing,

however, and some have taken up residence

oy



in WhiTehorse, Dawson, Mayo, and otTher
communities. BuT although more than
TwenTy years have elapsed since the
beginning of the move from ForT Selkirk,
the people who were members of the Band
"in The early days" contTinue to call
themselves "Selkirk people" and tTheir
native way of speaking, "the Selkirk

Indian Language".

The language has another, more
technical name, Northern Tufchone
Athapaskan, given by linguists and
anthropologists interested in classifying
The languages of the Yukon. This name

requires a |iTtle explanation.

Let us look first at the word

Athapaskan. This is The name given to

a large number of North American native
languages which share a great many
similaritTies in vocabulary and structure.
They are all closely related, one fo

another, and so they are called a family

of languages. These Athapaskan languages

8-



are spoken over a huge area of North
America in Three separaTe regions:

The American Southwest (Arizona and

New Mexico), the Pacific Coast (Southern
Oregon and Northern Calitfornia), and

The far North including mosT ot inferior
Alaska and a large secTion of The
NorThwesT Territories, British Columbia,
and The Yukon. On The basis of language
IT can be shown That the Athapaskan
peoples originaTed in The North, probably
somewhere in cenfral Alaska. AT some
remoTe period in The pasT, groups of
These people left their homelands and
migraTed Southward and eventually

seTTled in The areas They now occupy.
AlThough the exact details of these
movemenTs are unknown to us, we are aT
leasT certain That the direction of Travel

was from North To South, and not the other

way around.

Al'l of tThe native languages of tThe
Yukon Territory except Tlingit (spoken
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in Carcross and Teslin) belong to This

Athapaskan family. These include:

(1) Gwich'in (also known as

"Loucheux" or "Kutchin"), spoken in

Old Crow.
(2) Han, spoken in Dawson City.

(3) Kaska, spoken in Ross River,

Watson Laoke, and Upper Liard.

(#) Tagish, spoken now by only a

handful of people in The Tagish-Carcross
area. Many of the descendants of tThe

original Tagish people now speak TlingiT.

(5) TJutchone, spoken in a number

of Yukon communities ranging from Mayo

in The North To Burwash in the SouthwestT.

Al'l five languages are Athapaskan.

‘See the map on page |I.

LeT us look a IiTTle more closely

at The name Tutchone. This is an

ouTsider's Term, perhaps an attempted

English spelling of the widespread
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Interior native word for "wood" or

"sTick", dechan. Early fravelers to

The Yukon, such as Campbell and Schwatka,
reporTed That The native people of The
InTerior were called "Wood Indians" or
"Stick Indians". Even today the Mayo
people recognize The term Dechan To

HoT'yan ("People Who Live in The Woods")

as the original name for the people who
lived in the StewarT Valley. So it is

possible That-Tufchone is one way of

Trying to spell dechan. Whatever its

origin, it has come to be used as a name

for The Selkirk Indian Language -- and
for others as well. See the map on
page 2.

Those who have studied the Yukon
languages now recognize Two main

divisions, or dialects, of the Tutchone

language:

Northern Tutchone spoken in Mayo,

Pelly Crossing (Selkirk), and Carmacks -
LiTTle Salmon.
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Southern Tufchone spoken in
Burwash, Haines JuncTion (Champagne -

Aishihik), and Whitehorse - Lake Labarge.

This division reflects The facT
That a speaker of the Selkirk Indian
Language, for example, has no Trouble
at all communicating with people from
Mayo or Carmacks. There are differences
in pronunciation and vocabulary, To be
sure, but They are very slight. |If ¢
Selkirk speaker meefs up wiTh someone
from Burwash, however, The differences
in language would be very apparent to
him and he might have To make a conscious
effort To understand what is said. In
The very same way, a Burwash speaker would
have no problem talking wiTh someone from
Lake Labarge or Haines Junction even
Though he would recognize slight differences
in speech. |f he travelled To Pelly
Crossing, however, he would have a much
harder Time understanding the language

spoken around him. So the Tufchone

- Y-



The Selkirk Alphabet

The following sections describe
The basic sounds of The Selkirk Language
and The symbols we have chosen to
represent Those sounds. We hope The
descriptions will assisT The reader in
decoding The words in the dicTionary.
The consonants are discussed first (1),
Then The vowels (2), and ftinally the
Tones (3).

| . Consonants

The Selkirk alphabet contains 38
leTTers and lefter-groups fTo represent
The basic consonant sounds of The language.
These are lisTed below along with examples

of Their use in whole words.

T Tlin dog
etlen loTs, many
o dlu Toboggan
dlak squirrel
T T1'o grass
TI'o! gal |l
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s hunday sTory

humbrd! Their knife
m méddhin ow |
man | ak e
N nan | and
ndtsat strong
mb umbdt his stomach
mbo bluff (cliff)
nd ndu Island
undadak his eyes
y yaT 'aak sky
glydt beads

| .l Consonants + r

CerTain of the basic consonants
listed above can also occur in combinaTion
with The letter (and sound) r. Examples
of These "r-blends" or "r-clusters"

follow below:
Tlr Tetlro sofT, mushy
dir hudlro ling cod

221 -



titr

+r

Tr

dr

sr

zr

kr

mbr

ndr

byok T1'rd!

tro

) /7
FElro'

Tedrua
/
T'ro!

sra

dezra

krode
k'ongrun
k'ro
khro
eghré'

i

ra
mbra

Tondru

_27-

fish slime
urine

CoasT Indian

arrow
mink
charcoal
bear, beer

COW moose

ofter
do ! |
alder

Thornbush
€399
fog

knife

night Time



| .2

combinations or

Consonants + v

"clusTers"

A number of tThe basic consonants form

with the leTter

y. The following "y-blends" are found:

Tly
dly

Tty

TThy
TTh'y
Thy

dhy

Tsy
dzy

Ts'y

et lyaak
kened!lyaT
T1'yaw
¢y6'

telyok

Tu Tyan

IedyaT

1 !

+y6 T'y6
TetTThyaw
utth'ydn'
thydn'

udhyaak

Tsyaw
dzyan

huts'ydt
=73~

rags
pointed
rope
dusT

ling cod

cup
Tea

bread

sTone axe
his wrist
stTar

his mouth

snowdrifT
day

he |ies



Sy Tso esyéT he spliTs wood

zy Tthezya comb

ky kya crediT

gy gyo king salmon
k'y TTh'an k'yééT grave

khy khyd' trap

'y 'yéék shirT, jacket
ndy dendyék moose

2. Vowels

The vowels and diphfhongs of the
Selkirk Indian Language are: i, u, e,
o, a, aa, ay, and aw. Each of these
sounds can also be pronounced with air
flowing out of The nose, and in That case

are said To be nasalized. We indicate

Those sounds by adding the leffer n atter
The basic symbols: in, wun, en, on,

an, aan, ayn, and awn.

Please bear in mind that while all
These sounds can be easily written with

English lefters they do not correspond
_2U -



in any direct way tTo The English sounds

we associaTe with Those leTters. Each
of the Selkirk vowels is lisTed below along

with an approximafe description of its

true sound. NoTe especially The

t

importance of The symbols ' and n when

They stand Together wiTh The vowels.

|. 1 has The sound of The vowel in English

see, bee. Examples:

——

ki moccasin
di grouse
hudzi caribou
2. 1' has the sound of the vowel in English

see, bee, buT iT is much shorter and

ends with a sharp, abrupt stop. Note
That ' is a separaTe leftter and is

called a "pinch" or "glottal stop".

T can occur with all The vowels, not

Just with i. Examples:
hudzi d{' caribou antlers
udzi! his heart
utthi! his head
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3.

Luke. Examples:

Tu water
dlu Toboggan
sru inconnu fish

u' has the sound of u but is shorter

and ends with a sharp, abrupt stop.

Examples:
dan ghi'’ man's TooTh
udlu’ nis Toboggan
hutd! Their water

e has a range of sounds which vary
between The e of English met and
The g of English make, cake. IT is
ofTen preceded by a short "y" sound,

giving The impression of "eeya" or

"aya". OSome examples of e :
e snowshoe
ge rabbiT
se sun

e .
neye wolverine
khe goose

~26-

u has the sound of The vowel in English



e' has The sound of e but is shortfer
and ends wiTh a sharp, abrupt stop.

Some examples:

Tsé' beaver
leze' money
uté' his father

o has the sound of the vowel in English

go, so. Examples:

Tso fire wood
cho big
Tl'o grass

0' has tThe sound of o but ends with

a sharp, abrupt stop. Examples:

5! walking sTick
udyd'’ his younger sister
tddo" driftwood

a has Two sounds:

When a is The last letter of the word
IT usually has the sound of English

a in father. Examples:

_27-



Ta wave

TTha Indian "carrotT™
dya crane bird
khya pack (sack)

When a occurs in The middle of a word
iT usually has The sound of English

a in sofa. Examples:

man | ake
mbaT food
jak berries
d I dk squirrel
etthdn' meaT

10. aa has The sound of the vowel in English

faTher. Examples:

tddlaat waTer moss
Tats'aaT sucker fish

/Z 7/
dan ndaak man's eyes

has The sound of the vowel in English
father but is shorter and ends with ¢

sharp, abrupt sftop. Some examples

-28-
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1 5.

trg! arrow
khyé' Trap
khd! club

. gy has the sound of The vowel in

English tie, buy. Examples:

egay wolf
eTsay he is crying
Enakay Eskimo

. ay' has the sound of gy but is shorter

and ends wiTh a sharp, abrupt stop,

as in:
/ .
utay' his uncle
deldy’ bel |

aw has The sound of the vowel in

English how, cow. Examples:

———

aw spruce boughs
daw blood
ddhaw mountain

t

aw' has The sound of aw but is shorter
and ends wiTh a sharp, abrupt stTop.

Examples:

-29._



udow' his blood

Tse' aw beaver dam
udambaw ' his lips
2.l Nasalized vowels

The nasalized vowels and diphthongs
are in, un, en, on, an, aan, ayn,

and awn.

Examples of in, un

— Y e

I+ n Tlin dog
utsin his nose
unin' his face
u + n gun worm
uTsun his grandmother
kin' house

NoTe That n is pronounced as ng after
The vowel i in These examples, so That
Tlin sounds like ITling and utfsin like
ufsing. Also, affer the vowel u, the n
may someTimes be heard as ng, and kidn'
might be heard as king'. In all these

cases we do not have to write the letter
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g because iT is predictable, That is,
in is always pronounced as ing, and un

may only sometTimes be heard as ung. We

simply write in and un.

The oTher vowel + n combinations are

g litTle more straightforward To the

speaker of English. These are:

e +n huchen IT's raining
/ 7 . .
uTtheyen' his brains
/
o+ n k'onk'e' gun
/
Ts'onk'e camp robber
a + n dan man, person
man | ok e
ag + n sra aan bear den
¢ 27 . .
uTs'aan his wife
ay + n sra dezayn small black bear
aw + n sTo dhyawn stove pipe
3. Tone

The Selkirk Indian Language is tonal.
By "Tonal™ we mean that the pitch or

melody of the words is very important, and
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great care must be Taken To make sure
That each syllable is pronounced with

the righT "accent".

There are two Tones, high and low.
For the moment lefT us write high tone
with an acute accent (7) over tThe vowels,
low Tone with a grave accent (~). Note

The following Two words:

thi dog salmon
tthi rock, stone

X

Thi

pitch, while tthi is pronounced wiTh a

Is pronounced wiTh a sharp, high

lower, fading pifch.
Consider also The following fwo words:

ats'at her forehead

uts'at her womb

N \ .
ufs'afT is pronounced as a sequence of Two

low-pitched syllables, while Uts'at is

pronounced ds a sequence of a low-pitched

syllable followed by a high-pitfched

syllable. Notice that the two words are

oTherwise spelled the same way, that is,
-37-



they contfain idenTical vowels and
consonants and differ only in Their
individual pitch "melodies™, or tone.
The words mean very different things,
of course, but it is only the pitfch
levels which keep them apart in sound.

The poinT here is: The syllable pifches,

or Tones, are just as important to the

make-up of words as are the vowels and

consonanTs.

Now in some cases This syllable Tone
can be predicTed. Consider tThese Two
words:

daw b lood

udaw' his blood

The word ddw is pronounced with a low
Tone when it stands by ifself, but when
the ' ("pinch" or "glottal stop") is
added To iT in a possessive form such
as uddw' ("his blood™), it Takes on a
high Tone. This example is important
because it indicates one way in which

Tone can generally be predicted: in

e



and have adopted The convention of
marking only high tone (7). Low tone
is left unmarked. All The examples
given in This section will Thus be

written as follows:

thi dog salmon
TThi rock, sTone
uts'aT hWer forehead
uts'dt her womb

daw blood

uddw' his blood
kidn' house

uk i his moccasin
dedlin’ key

dan nin' man's face
d1dak squirre|
tddlaat waTer moss



udaw his blood

tsé' dw! beaver dam

udambaw' his lips
2.l Nasalized vowels

The nasalized vowels and diphthongs
are in, un, en, on, an, aan, ayn,

and awn.

Examples of in, un

I+ n Tlin dog
utsin his nose
unin' his face
u -+ n gun worm
uTsun his grandmother
kin' house

NoTe That n is pronounced as ng after
The vowel i in these examples, so that
Tlin sounds like Tling and ufsin like
ufsing. Also, affer the vowel u, the n
may someTimes be heard as ng, and EQQL
might be heard as kdng'. In all these

cases we do not have To write the letTer
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g because iT is predictfable, That is,
in is always pronounced as ing, and un
may only sometTimes be heard as ung. We

simply wrife in and un.

—— —_——

The other vowel + n combinations are

a litTTle more straightforward To the

speaker of English. These are:

e +n huchen IT's raining
/7 7 . .
uTtTheyen' his brains
/
0O +n k'onk'e' gun
/
Ts'onk'e camp robber
a + n dan man, person
man | ok e
aa + n sra aan bear den
v 4 . .
uts'aan his wife
ay + n sra dezayn small black bear
aw + n sTo dhyawn stove pipe
3. JTone

The Selkirk Indian Language is tonal.
By "Tonal"™ we mean that the pitch or

melody of tThe words is very important, and
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great care musT be Taken To make sure
That each syllable is pronounced with

The righT "accent".

There are two tones, high and low.
For The momenT let us write high fone
wiTh an acute accent (/) over The vowels,
low Tone with a grave accent (). Note

The following Two words:

thi! dog salmon

TTh? rock, sTone

thi' is pronounced with a sharp, high
piTch, while tthi is pronounced with a

lower, fading pitch.
Consider also the following Fwo words:

uts'at her forehead

uts'at her womb

N ' N .
uTs'af is pronounced as a sequence of two

low-pitched syllables, while Uts'at is

pronounced as a sequence of a low-pitched

syllable followed by a high-pitched

syllable. Notice that the two words are

oTherwise spelled The same way, that is,
-37-



they contain identTical vowels and
consonants and differ only in their
individual pitch "melodies", or tone.
The words mean very different things,
of course, but iT is only The pitch
levels which keep them apart in sound.

The poinT here is: The syllable pifches,

or Tones, are just as important fo the

make-up of words as are the vowels and

consonanTs.

Now in some cases this syllable tone
can be predicted. Consider these fwo
words:

daw blood

udaw' his blood

The word ddw is pronounced with a low
Tone when it stands by itself, but when
The ' ("pinch"™ or "gloTTal stop") is
added To it in a possessive form such
as Uddw' ("his blood™), it takes on a
high fone. This example is important
because it indicates one way in which

Tone can generally be predicted: in
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mosT cases a high tone will appear on
a syllable which ends with ', the "pinch"

or "gloTTal stop". Some additional

examp les are:

/
kun' house
N . )
uk I his moccasin
<7
dedlin key
~ 7
dan nin' man's fTace

In each case we find a high tone on the

syllable which ends with '.

BuT This doesn't Tell the whole story
of Tone in The Seikirk Lacnguage. For
example, high tone very often occurs on
syllables which don't end with ', as in

dlak ("squirrel™) or tddlaat ("water moss").

~or anyone interested in learning the
language from scratch, the proper tones
ond Tone pafterns will have To be learned
JusT like the vowels and consonants: by

sTeady practice and repetition.

We have tried To keep down The
number of symbols in The Selkirk alphabet

U o



and have adopted The convention of
marking only high fone (7). Low fone
is left unmarked. All The examples
given in This secTion will Thus be

wriTten as follows:

thi dog salmon
TThi rock, stone
uts'at her forehead
uts'dt her womb

daw blood

udcw' his blood
kin' house

uk i his moccasin
dedlin’ key

dan nin' man's face

d 14k squirrel
tddlaat waTer moss
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bird (any)
bird egg
bird feather
bird nest
bird wing

blackbird

bluebird

camp robber

crane

duck (any)
canvasback
gadwal |
goldeneye
grebe, eared
grebe, horned
grebe, red-neck
harlequin
mal lard
merganser
old squaw
pintail

scaup

~36-

chuan
/7
chuan ghro'

/7

chuan Tro'
chuan T'o
?/Y
chuan t'e
Tetl 'rua

chuan denintT! 'run

ts'dnk e
dya

Tyat, chat
ndaak TTho

tlin tsén sro
tthék '

dat utthi' dettho
dat zra

dat cho

Togéo huTyJT
nat ' ak

+yok Tyd%

ah'alé"

dzendyg'

tyat Tthi' denintl'run



scoter, common
scofer, surft
scoter, whiTe-wing
shoveler
Teal
widgeon
eagle, bald
eagle, golden
flycaTcher
goldfinch (7)
goose
goose, Snow
goose, whiTe-fronted
grouse, blue
grouse, ruffer
grouse, spruce
grouse, willow

gul |

gull, BonaparTe's

hawk
kingfisher
loon, Arctic

loon, common

-37-

TyaT denet 'ro
tthetsddn' dw’
nddw'
da+tak

TyaT jaoda
shashin

ge saya tunde
Thak

chuan dettho

dzuan TTho zra

khe

khe gay

tadhak

di cho

intra' 5 intdk

di ; dan di"
intth'dn'

mek 'en’

méhk'én' utthi’

4 v 7
mehk 'en ;

denét'ro
unzi
téch'aw'
tth'émb ("
titsay



loon, red-neck Tuch'aat

magpie ts'onk'e zayn

osprey T'o Ts'yé'

owl, great grey etthédzaat ;
etThél ("

owl, greaT horned méddhin

owl, small grey nede" Ts'é'yoono

owl, snowy nédé' ; ndhdé’

pnalarope degay undéyo -
Tagok ndoa

pine grosbeak TtheT'o dzyawa

pTarmigan k "ambe

raven Ts'ek'i

redpol | damba

robin t0tsi

sandpiper Tadrua

shrike dzech'un dzéhch'un

snipe (7) tach'aat

sparrow gun chuan

Stellar's jay TeT'oka

swallow, barn TThaw ninzyaana

swallow, cliff TeTlok zyawa

swan degay ; Tagok
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warbler

winTer birds

woodcock (7)
woodpecker

woodpecker, 3-tToe

unidentified:

inlyé%
dzak damba

20

chuan deTThoa
Ts'ééoon g
huk'a dlina
yadhok

tso eshdwa

V4
etTsana



'

BODY PARTS



BODY PARTS

man's body dan nezhan

dan nehTfn'

lefT side Tl'o Ts'an
right side sok ts'an
his anus uTthdw'
his arm ugadn'
his armpit ugadn t1'yddk
his back ut'ac ; unat'acak
his backbone uchan'
his belly umbat
his biceps udezrun ; utsdntthi"
his bone utth'dn'
his brains utthéyén'
her breast ut'ok

her nipple ut '8k tthi' .

uma' TThi!
nis breastbone uyuntth'dn'
uzhuntth'dn'

his calf muscle uts'o!
his cheeks umétthan' ) uninmbo!
his chest udzechin'
his chin uyéde’

4=



his ear
his eye
his eyebrow

his eyelash

pupil of eye
his face
his fat
his fingers
liTTle finger
middle finger
his fingernails
his flesh
his foot
nis heel
his sole
Top of foot
his forearm
his forehead
his gallbladder
his gums
his guts

his hair:

U -

/
udzak
/7 /7
undaak
) / 7/ /7
unelun' ; ufts'elrun’
/7 / /'
undaak vye
7/ 7/ /
undadk naghoye'
/ /7 /7
undaak zun'
/ !
unin
uk'e
/7
ulaTth'o"
ulatsawa
7
ulatth'o' cho
4 L
ulagan
’ % /
uttThan' ; ut'ingyan
'/f
uk i
7
ukent! 'e'

uket | 'aak

!

uketl'a
ukent 'aak
uTTh'yéﬁ'
ufs'at ;
ut11g"
ughuTThéﬁ'
uts'ik

uTs'aTaan



74

his armpit hair ugéén T1'yaak vye

his body hair uye'
his chesT hair udzechin' yé‘
his grey hair utthi degay
his head hair uTtheye"
his hand ulé!
back of hand ulat'aagk
his palm ut1'd" 5 utl'ack
his head utthi
his heart udz ("
his hindquarter ughéw'
his hipbone uk'éy' ; uk'éyTTh'&h'
his jaw uyétth'an'
uzhétth'dn'
his kidney ut'rd?
his larynx uk 'rd"
his knee ugwéT
his leg utth'dn’
his lower leg ukechan’
his lips udambdw'
his liver udhat
his lungs udzé'yék : udzodyék
his marrow uzhdk
his mouth udhyddk

Y-



. ./ ! /!
his navel ujuk'ya
/

uju' yéTyok

his neck uk "o
his neck glands uk 'ra’
his neck veins udhéTl'yéW'
his nose utTsin
his nose ridge utsin ghé&n'
his nosTrils unyan 3 unin
his pelvic bone utl'étth'dn’
his penis utsdk
kid's penis dunydﬁo 1E1rd!
his pubic hair utl ' ékhé!
his ribs uchdan'
his rump, buttocks uti'é!
his scrotum ughrédhé'
his shoulder blade ugéchén'
his shoulder bone ugézrun
his shoulder joinT ugézrun gwé}
his skin udhd' uT'yJﬁ'
his spine uchdn' 3 uchdntth'dn'
his spinal cord udyén' kha'
unints'y!
his teeth ugh{'
lower teeth k'et1'aak ghé'



upper TeeTh

his Tendons

his TesTicles
his Thigh muscle
his Thumb

his toes

his liTtle Toe
his big toe

his Toenails

his Tongue

his umbilical cord
his upper body

his uvula

her vagina

her-clitoris

his veins
his waist
his whiskers
her womb

his wrist

Yl

k'&taan ghd'
uch'dt
ughréTsf'
udingho
ulachd!
ukechd'
uketsawa
ukeTTh'é' cho
ukegén'
uTThyé@'
ujJTI'ydW'
umbdt day

uk 'rdldk
udrd’

udri ! TThyJw'
uch'g"
utl'at
udayé'
uts'dt . uTs'ddhd!

/ /
uTs'angwat



NON-MATERIAL

man's mind dan yindi"
strong mind uyfnd( ndtsat
weak mind uyfndf Tetsu
man's name dan z{!

. . /. 7/
man's shadow, spirif, dan yunzrdn'

ghosT dan yézruin'

“Y5-



5005 PRODUCTS , CONDITIONS,
DISEASES



BODY PRODUCTS, CONDITIONS, DISEASES

blister tindot

blood daw

boi | ts'g!

breath dan dezrun
corpse et

crippled person dan utd hoThyat
diarrhea t1'at huts'ik
ear wax dan dzdk t'rd"
excrement tsén'

flatus, fart jaat

gal | t1g

hunchback dan unan' hdnan'e
milk (woman's) ayéndyd' ma’

oyéndyé' 118k

mucus Tsin gho
pus kho

scab tyat

scar shat
semen khan
snowb |l indness nadk Thun
spif dezyaak

_UYE -



sweat (he sweats) tenedhydw'

tears nddk Td' ; tsdy T
tooth tartar ghutsddn'
Tuberculosis kho dzedeTl'{'
urine tro

vomiT neku

wart tth'yaw'

~Y7 -



CLOTHING and ORNAMENTATION



CLOTHING AND CRNAMENTAT [GN

beads gJyéT

belT thi ; Thay
braceleT TTh'yénzhu
button 'yadk Tsaw'

cap ts'a' ; ts'aaf
cloThes nde

coat made of caribou dayaan
or sheep skin

/7 7

dress, skirT oyéndya’ 'yaak

earrings dzdk Tl'yéw'

fur coaf daghan 'yéék

handkerchief kw'ant '

heod band detthi t1'0T hechl

hood 'yédL ts'a!

miTTs maaT

moccasing ki

muk luks kechan Tho

nose ring Iéﬁyu

pants Tho

parka yak aak 'yéék ;
DOk i

pockeT ts'at'dat . ts'at'd

Y8~



ring

scarf

shel ls

shirt, jacket
shoes

shoelaces

sleeve
stockings, socks
suspenders

tattoo (chin)

undercloThes

-9 .

leTTh'i
dhdant'ack
dhant'a
nintfth'an ;
intTTh'an

'yadk

kegwat

kegwéT t1'ydw'
gadnmddt
sTégyon " d6gyon
wanet ' |

deyedé' denefrd’
t'é' 'yaak

T'anede



COLOURS



COLOURS

black
brown

green, blue

grey

light grey
D ink

red

whiTe
oft-whiTe

mixed colours in
check patftern
mixed colours

sTriped colours
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/ 7/
denet'ro 3 denet'ro

dettho

dent!|'run
deninT !l 'run
detTs'a

deTs'aat
ukédegoy

detsik ; dentsik
deT'aw

degay

dek 'aw

dembia

/7
nedenakra'

7 e .
uk 'ohonetsin

nedenets'at

i



COOKING and EATING UTENSILS



COOK ING AND EATING UTENSILS

bak ing pan byd' tth'e'
barrel dechan yGnThé' cho
beer bottle sra tth'e' ;
ndw' Tth'é’
beer opener sra logdﬁ'
bow | tth'é' delrin' ;

tu tyan deghro'

bucket tu yanthe'
tu Tth'é'
can opener mezan uy{ edefs'et'q’
cup Tu Tyan
dish pan tth'e' uzhat

k'eTs'efsaw tth'é'
fork mezan gok ;

mezan goda

meat fork mezan gok cho
frying pan kégéén'
knife mbra

Table knife uzh{ nets'ekwan mbra'
ladle, dipper tth'é' uchi' hinlin )

tu tu Tyan'

-5] -



lard pail khi Tth'é'

khi dho!
| id uddntaan ; uddnintaan
plate, dish tth'e'
tth'é' 1'aan
birch-bark dish k'i tth'é'
poT inthé' ;  z{nthé'
cast-iron pot Tthi zdnthe'

mezan Tthi ydnthé'

copper poT tthetsddn' yinthé'
Tthetsddn' zdnthe'!
potT handle dnthé chi' .

unthé dégoﬁ'
poT holder zinthé' sya'
zinthe' zya'

pot holder (sTraight unthé jdw'

sTick)
roasting stick jok 3 etthdn' jdw'
rolling pin dechan delrin’
saucer tth'é' dat'anc X
Tu Tyan ket 'aak
spoon ts'a’
sheep-horn spoon mbak di' ts'q"

_52-



Tea pof IedyéT Tyan

IedyéT zinThe'
Tin can mezan Tyan ;

mezan zunthé'
TooThpick dan uyéTsék déchdn' ;

dan ghd' deTak
nets'egyat
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FIRE



ashes

candle

charcoal
coal oil

dry brush

fire (burning)

fire hole

fire place

fire wood
flinT
kindling wood

matches
paper matches
wooden matches

poker

_5U -

tthe |yd'
TThendru

7
!

lyo
kand | aw
kandlo

t'ro!

khi dék'dn'
aw hegan
kwan' dék'dn'
ninmbd' tefs'i
yéTyook ;

sto dhyan yédook
kwan' yedaak
kwan' yéTyook
Tso

T1'ya

Tso groa

Tso 4edenezy5T
kwdn'

k'0k kwan'

; Ve
dechan kwan'

kwan' uzhi T'eTs'edhéy'



red coals
smoke

smoke dusT,
sparks

Tree brush used
To sTart fire

wood chips

wood shavings

soof

-55-

Tthyat (det'aw)
+eTs’{'
leTs'i"

/

7/
kwan' aoTaw

dinTth'in

Tso TThyé'

/ '
ega






fish (any)
fish eggs
fish fins
fish scales

fish slime

dog salmon

ee |

grayling
inconnu, coney
Jackfish, pike

king salmon

male king salmon

ling cod

sucker

Trout

whitefish
sharp-nosed

whitefish
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+yok

tyok k'un
byok t'é"
byok T'ri’

tyok Tl'ru’

thi

tetthd'

T'a

sru

tédi ; ta4i
gyo

khak

telydk
huTsum
hudlro

+yok chi ndo
uchi' mbro thd!
Tats'aat
mbyaat

+tyok degay

sakay ; shaankay



whitefish (spawned?) |l egha

whitefish Tezrd' ; tizrd!
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FISHING, HUNTING and TRAPPING



FISHING, HUNTING, AND TRAPPING

fish hook t'rdan’
fish net Temyén'
floaters té4rdn’ ;

/ 7/ / Ve
Tedrun' dalaw'

sinkers tetthi
fish spear byok détth'dn'
fish trap shd'
fish trap (sack-like) o
gaff hook k'ek'dk
arrow trg!
arrow bag trd dhd'
arrowhead trd TThT'
arrow feather K'adeT'e
bow intin'
bow string intin' T1'ydw'
caribou fence TThyaw
club kha'
horn club ed{' kha'
gun, rifle K'onk'é' ; kw'ank'e'
barre| K'onk'é' dhyawn' ;
k'onk'e' dhyan
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double-barrel k'onk e +egé'

/4

in'e ;
shégédn' dégro
single-barrel k'onk'é' udhydwn
tak ech'i
bullets k'onk €' tth{
gunpowder k'onk'€' kwan'
gun sight k'onk'é' TUk
gun stock k'onk'é' Tin'
hammer k'onk'é' dzdk
pistol kK'onk'é' zro
shoTgun shégéénf
Trigger k'onk'é' t'ets'adondi
pack (sack) khya
skin sfTrefcher ek a
game look-ouT nék'yé'
Trapline khy6 Tan
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FOODS, BEVERAGES,
TOBACCO, MEDICINE



FOODS, BEVERAGES,
TOBACCO, AND MEDICINE

apples (dried) tso dzak
back grease echek'ey{'
baking powder mekedro
beer sra
bread +y6' T'yg' ;
FETyo!
bread in loaf bet'y&' dan
butter khi deTTho
chew made from fungus mét 1 ' dat
ashes
chewing gum dzi ts'a'g" ;
K'ot'yan dzi!
chewing Tobacco +aT
cigai ette bat ts'edétth'un'
cookies +y6' gan zrd
cow milk t'dk 5 ma!
crackers +y6' gan
fat for Tallow ek'e
Tish | +yok
boiled fish byok hechg'
dry fish +yok gan
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fish strips
flour
food (any)
gravy (flour)
gravy (meat)
grease

bone grease

honey

Indian 'carrot'
kidney fat
marrow

marrow fat
meat
dry meaT
pounded meat
fried meat
boiled meat
smoked meaT
raw meaT
half-raw meat
briskeT meat
shoulder meat

rib meat

-6 -

byok nenatthdk

+y6'

mbat

+y6' tlro
etthan 14
khi

Tth'an y{'

dedzyan tsddn' ;
dedzyan Tsén'
TTha

et 'ro k'ey('
ezhak

ezhak y{'
etthdn’

etthdn' gan
etsin'

etthdn' int'yd'
etthdn' intfro
bets' (' y&tthdn'
etthdn' +at'aw
etthan' dedlat
eyuntthan'

ek "adatat

/s /7 7 '
echaan TThan



medicine
aspirin
cough medicine

l inamenT

sTomach medicine
vicks
molasses
moose rib meat (dry)
pofTatoes
prunes
raisins
rice
salt
snuff
soup
bone soup
sugar
sweeTs
Syrup
Tea
whiskey

wine
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ts'Undi "

4 / /
dan TThi' Ts'dndi'
deko ts'dndi"
ts'undi! dan ka
hets'edi denintT!'run
dan mbdt t'd' ts'ind’

7 /¢
dan dzechin Ts'undi'

k'édn' t4°
echddndhdk

pédo ; pando
Jak cho gan

Jak gan zra

Péy' s TI'61é!
lesyé'

Ts'etsan

Tadhaw

TTh'an tadhaw
séwgo X syéwo
tekan ts'a'a!
k't

IedyaT

kwdn' 14" : no'

jak 4!



HOUSEHOLD FURNISHINGS and.
PERSONAL BELONGINGS



HOUSEHOLD FURNISHINGS

AND PERSONAL BELONGINGS

babiche (large)
babiche (small)
baby crib

baby swing

bag, sack

ball

bed

bedsheeTs
bedsprings

bell
belongings
Bible
blanket

HBC blanket

book, paper
box (wooden)
broom
calendar
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kentan

kent!|'yaw

bébi byddt

bébi démydn'
kéndrd!

dak ak

byaéT ; byéédo ”
deti k'ya'

tyad' ka hambd"
mezan T1'yaw nédo
nedenech'(’

déléy'

nde

et'odint'i k'dk
Ts'at

Ts'aT degay
nedenets'at

k 'ok

dechan Tyan
t1'6 dhat

uka To ts'edatyan



camera

candle
wick
cane, walking stick

canvas, Tarp

chair

clock
cloThesline
comp
cupboard

curtTain

dish rag

dish towel
dog collar
dol! (baby)
door knob
down mafTTress
drum

glasses

~6U -

uzhi picTure
tTs'ehufsi ;

dan yézrﬁn' nedél [
khi dék'dn'

khi dek'dn' Tl'yaw'
i

k'ése dek'aw .
k'ése det'ru
detl'ede

se k'ete'aTyan

yaak t1'yaw'
TThezya

tth'é' ut'e hedle
ndru Ts'ene'in
dedambd’
tTh'é' k'
tth'é"
Tlin dh

di
e
|

é
hi k'eTs'edi

O\ C
O, N

nTaan
k'ongrun ; gungrun
addntaan té4rin'
Tro Tyé'

Ts'ekhaw

dan néék hedle



sunglasses
field glasses
glue
guitar

harmonica

Junk
key
map
mask

mirror

money

mop

mosquiTo dope

newspaper

padlock
paper, book
pencil, pen
pillow

pillow case

~65-

Vav4 /
nadk hedle denet'ro

uzhf hefTs'ende

'uzh{ huts'edeTth'dw'

dededon

dezak dan dhyé'
Ts'ejan

et lyaak

dédlin’

nan ka uk'ok

dan nin' ka hechd'
dan nin' uzhf
k'eTs'eneTe

lezé!

uzhi dechan Tya’
k'eTs'eTsaw
tth'ing ts'undi '
k'ok uka hunday
hinlin

kin' kin' hedédin'en
k "ok

uzhi ets'edenet!'dt
tro ttha'a

fro tthd'a dhd’



pipe (tobacco)

playing cards
clubs
diamonds
hearTs
ace
jack of clubs
king of heartTs
Joker

radio

rags

razor

razor blade
record
record player
refrigerator
rope

Twine

sewing bag

skin mattress

sleeping bag
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betin'
k'éke

7/
keneki'
nataneT'a

/
edz i

t
. /
minars
/
mezro zrd
/
mezro cho
./
jogar
dezak cho ejan
et lyaak
’, 7
dan deye' uzhi
Ts'et'a'
7/ 7/
dan deye' mbra'
/7
dezak demba'
dezak
uT'a nachonetan
T1'yaw
7/ 7/
T1"yaw zra nezro'
. 7/ 7
inchu' ndro' ;
. 7/ 7 7/
inchu' kendro'
/T
Tya

7
Tro Ts'at

/7
s keninki'



slingshot
sodap

spiT can
sTove

sTovepipe

oven
Table
Telephone

Thread

Tobacco can
Toy

Trash can

Trunk

umbrel | a
walleT
washbasin
washboard
washtub
watch, clock
whistle
window screen
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etthi ' T1'yaw'
det i

dezyaak Tth'é!
sto

sto dhydwn'
sto dhyan'
ut'q eT'yé'

uka neTs'ekwan
T1'yaw gé’ huts'endi
tthti'

k'ese Tth' ("

bat tth'é"

dunyén' uzh{ nuhuzhi
tsan TTh'é'

Tsan Tyan

nde uT'e hedle

chen ddzhat

lezé' dho'

detli' tth'é' zra
uka k'ets'etsaw
detli' tth'&" cho

se ka k'ete'atyan

7/
hunsrun'

mezan et !l 'un



INSECTS and BUG$



ant
bee

blackfly

bloodsucker
blue fly
bug, worm
buttertly
caterpillar
caterpillar
fleas

frog
grasshopper
louse
maggoTs, Tly

mosquiTo

mosquito

(black)

eggs

larvae,

JusT hatched

silverfish (
spider

spider web

?)
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dedyd’
dadzyan ; dedzyan
ninkhrua ;
nekhrua
fut'yat
Ts'o

gun
lukra ; nukra
gun dezro

gun dech'ok

et I'dk
ts'a ; Ts'aaf
lusiga

/
zhe'

nusiga

Ts'o zra
dinTth'in ;
dinTth'ina

Tets'awa

| awa
7 /
hutsi ; huTsia

4 /
hutsia myan'

tlin t1'3dk



Termite, wood bug tso khd'
waTer bug tetsé' ; tfutsé!
worm in caribou head egd'

worm in guTs Tthaw an‘
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LAND and WATER



LAND AND WATER

animal lick enaan
bank, sidebank mbo yéki'
mbo nan

whiTe bank mbo k'aw
bare place hunTl'ro
bench ridge T1'o efTsan ; mbo
bluff (steep) Tthi dedlan
brass mezan deTTho
bushes (Thick) hudets ' dw!
canyon TThi yeninlin
charcoal T'ro!

clearing, open place hunsun ka

coal tthi dék'dn'

copper Tthetsddn'

creek tagea

dirt Tsan

dust byo!

earThquake nan detlat

eddy Tl'adindlin ;
TI1'indlin

foam degrodéﬁ'
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flat place

game Trail

glacier

gravel, sand
ground, earth
dry ground
hard ground
hill
coTtonwood hill
spruce hill
sidehill
hill standing alone
nilly place
hole, depression
ice (chunk)
clear ice
cracked ice

crusted ice

packed ice

rough ice

~7 -

huTyé' X
dohonétén'
nyana Tan
tth'un'
tth'in' t1'ro"
The

nan

nan hegan
nan delan
sha'!

T'0 shi'
ts'dk shu'
ddhaw yek |

nad |l ada

huTatok ; hutatyok

hunét 'run'

tyat

tth'un' intl'ro
tan +eketdw’
Tan hulyok
Tan hulyéw'

zha +enet'an

+tyat delyat



rough ice
running ice
running ice in
fall Time
shell ice
slushy ice
solid ice

Thin ice

Indian land
iron, metal

island

brush-covered island

| ck e
head of Iake
ouTlet of Ilake

shore of |lake

meadow
mountain
bald mountain

flat-Top mountair
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byat tach'dk
tyat da'dw'

V4
Tan zi nede'aw'

Tan dhyaw

Tan zi

Tan

tan dedeldw' ;
tan ts'edeldw'
dan kezhi

mezan

ndu

ndu defs'dw’
man

man TaTl'aat
man dechaak
man Techaak

man T1'ambe ;
man mbe ; man
TI1'o ka

ddhaw

ddnaw intl'ro
ddhaw Tthét'd"

s/
dohonetén'

Tambe



tree-less mounTain
mountain pass
mountain peak

mountain ridge

mud (sticky)
niggerhead

ocean
open place

overflow

path, Trail
point on river
porTage
rapids
red paint, ochre
river

across river

riverbank
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ddhaw handatT

ddhaw k'dk
ddhaw nech'aga
ddhaw ghééﬁ'
hdghddn' ;
ddhaw k'ddn'
byo!' tth'aw'
t1'6shd'
t1'6zhé"
'yé' cho
Takaak

daka tu' "
teka 10"

Tan

edelaan
hudato

tu Tadint'i
Tsi

Togé'
nundin'
tagé' daak ;
tagé' tl'adaak
mbo daak

b



bend in river

bottom of river

downriver

fork in river

head of river

mouth of river

narrow place on
river

upriver
rock

rocky place
rock slide
sand

fine sand
sandbar
shore
shorfcut
sign, marker
slough

spring (water)

steam (from kettle)

steam (on river)

-7l

77 .
saanhel in

Tefl'aak ;
Tyaak

tage' de
tagé' +é€dlin
tagé' t1'aat
tage' dechaak
Tadatth'an
tagé' nday
tThi

TThi fTe
tefth'o

The

the ddhydt
The ndu
Tambe

uk "etTs'ohodeden

Tan gé’ hots'edin'in
Te'e ; tehe'e
tédlin'

Tezru

'r‘C/]'



swampy place
Timber (stand)
Timberline
trail
Toboggan frail
Trapline
valley
waTer
cloudy water
drop of watTer
mineral water
open water
puddle
rain water
rising water
snow water
muddy water
waterfall
waves
big waves

wel |
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Tu Tlyaf

/7
Ts'ok neshen

TTh'imbe

Tan

dlu tan

khyé Tan

infl'a ; etl'aat
Tu

Tu dzen elin
tu dets'in'
Tu denints'ak h{nlin
Taddhaw

tu dedéten
chen t("

tu hinlin
zha 1('

tu Tth' dw'

tu dzenédélin
Ta

Ta Ts'echo

tu ch'ddk






animal (any)

animal Tlesh
animal fur
animal hole,
animal horn
animal Tail
animal Tracks

bat

bear

black bear
brown bear
bear cub

female bear

grizzly bear

MAMMALS

den

grizzly bear witTh

2 or 3 cubs

male bear

silver-Tip bear

smal |

beaver

black bear

family of beavers
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nyana ; nend

v £ <
nyana T'angyan
/ 7y

gunzaw

dhd!

nyand
nyana
nyana aan
ai!
chi

kyadk

nyanda
nyana

nyanda

7
dluan anedaw

sra

7/
sra deneT'ro

sra dettho

sra zra

/ /
sra det'o'

sra cho

sra +encho tezhi

7
nedi'
/!
sra tTe
sra degay
sra dezayn

/7
Tse'

!

7
Tse' dezra



albino beaver tsé! degay

blue beaver (rare) tsé' denint!'run

largest beaver tse' cho

next-largesT tsé' dende

(5-6 years old)

Y-year-old beaver tsé' tade'ya'

Z2-3 year-old beaver tsé' kwat

| -year-old beaver tsé' zrao

beaver casTor tsé' Iin’

beaver dam tse' dw' ;

tsé' denin'du'

beaver house tsé' kin'
caribou hudzi ; udzi

caribou herd hudzi ndré'

female caribou hudzi det'd’

largesT caribou hudzi cho

next largest etsok

next largesT dezhu'

smal lesT caribou hudzi zra ; detTsyak

running caribou hudzi dedéTs'yé'
dog T1in

bi T ch tlin ts'i"

old dog Tlin shen ;

Tlin shaan
~77-



pup
fox
black fox
dark cross ftfox
red fox
silver-grey fox
white fox
groundhog
gopher
| ynx
blue lynx (rare)
brown lynx
grey lynx
light brown -lynx
silver-tip lynx

marTen

black marten (rare)

brown marTen
mink

black mink

brown mink
moose

largest bul |l
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tlin zra ; Tlina
nunTThi

nuntthi denét'ro
kekddk det'aw
zek 'aan

nuntthi kédegoy
nunTThi dek'aw
dendi

Tsaw

nede

néde denint!'run
néde dettho

néde ukédegoy
néde ukddettho
néde denindlyd"
aunt'in'

!

nunt'in' denét'ro
nunt'in' det'aw
Tedhoga ; tedrua
Tedhoga denet'ro
Tedhoga dettho
dendydk denydk
dendyék cho



next largesT bul |l

calf
COW
mouse

mouse with lon
nose and ears

muskrat
oftTer
pika
porcupine
porcupine gui |l
rabbit
sheep
Temale sheep
| amb
largesT raom
nexT largest
goatT
squirrel
wease |
wolf

pack of wolves

wolverine

g

| s

7
Ten' zraan
deTsik
dezra
!

7
dlucn ; dlun

dluan Tsin ndo

dzana

krode

tThi dlinc
dech'ok
dech'ok ch'd!
ge

mb ak

mbak déT'
mbak zra
sezhaan cho
mbak dezhu

!

ezhunsh{
d 1k
nembia ;
egay
egay mbé'

egay ndro

7
neye

nehmbia






one
Two
Three
four

five

Ten

NUMERALS
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bydk T
beket'i
tddet'i
Fint'i
ulak'o

y /
ulak'o +eket'i






PEOPLE

boy

Burwash people

cannibal, man-eater

chief

Coast |Indian
Coast woman

Crow

Dawson people
Eskimo
girl

girl just become
a woman

kids
Loucheux people
man, person
male
old man
Mayo people

medicine man

-8 -

7/
dek 'aanag

Lu'aana hot'ydn'
dan hodyé'

dan héki

dan hanozht"
EIrd!

Adaka yéndyé'

Ts'ek'i ;

Hondyéé&
Ezhaan
Enakay
oyéndyé' zra

Ts'et'yan

,
dunyand
TaTl'aaf hoT'yo%’
dan
dek "dan’

i
galin
Necho hot'ydn'
dan dezhan ;

khyé' et'in



medicine man
minister

Bishop
old Timers
orphan
policeman
poor person
prosTiTute
Ross River people
slave
Snag people
soldier
Tanana people
WhiTehorse people
WhiTeman
widow

Wolf

woman
old woman

young woman
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zhaak eT'in
gekhi |

gekhi cho
Ts'inki

TThinTe

dif

dan Tekedede
egyé'

K'dlat hot'ydn'
hande

NaT'azha hoT’yéﬁ'
dan ndmbé’

Dzan To hoT'ydﬁ'
Eunt'yan
k'oT'yan
Gyéndyé' TThinTe
Egay

Hagunde

oyéndyé'
Ts'dﬁdé' shaan

/ e
ayendya' chan



RECATIVES



RELATIVES

his father

his mother

his grandfather
his grandmoTher
his uncle (father's

brother)

his uncle (mother's
brother)

his aunt (father's
sisTer)

his aunt (mother's
sister)

his father-in-1law

his moTher-in-law

her father-in-1law

her mother-in-|aw

his older brother
his oldest brother
his younger brother
his youngest brother
his older sister

his oldest sister
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undo
5

umb i

uneda

7
utsi'
7
umbi '
/
utsi'

utsun

unday

unday echo

uchaw

b

b

undaya

uchawa

7/ /7
uchaw hetl'e'

undaaT

undaaT echo



his younger sisTer

his youngesT sisTer

his wife

her husband

his co-husband;
her co-wife

his broTher-in-law

his sisTer-in-law

her broTher-in-Ilaw

her sister-in-1|aw

his son

her son

his daughtTer

her daughter

his nephew (brother's
boy)

his nephew (sister's
boy)

his niece (brother's
girl)

his niece (sisTer's
girl)

his son-in-1|aw

her son-in-1|aw
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udyé'

udy6' hétl'é"

7/
uts'aan'
T

ugal in

undak

ule
ule

ule

/ /
uts'andi'

uzhi
uzra
utthi

T’/!
uyets'i

uzhi

7z
umbra'
utthi

/
umbra'

; ule

uTthia

utthia

utthigdlin’

Ve
uyeden’



his daughter-in-law utthu ; utthuac

her daughfer-in-|aw uya'aat

his grandchild uTThu ; utthua
her grandchild uché' ; uchéa
his friend uye+ak

his triends, his uyélaan'’

relaTives

. . 0 . . 7
his dear triend, his udzua ; udzun'

sweeTheart
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SEASONS, DAYS, MONTHS



SEASONS, DAYS, MONTHS

winTer yakaak ; yaka
spring edé+yaT

break -up Tan dégro

summer shan ; sakaak
autumn nohodedék'q"
lasT year hetThi yakaak
This year ekddn' yak aak
next year hétl'e' yakaak
full moon se k'anamddn' :

/
se nenezhen
half moon se k'unk'o ;

se dekf' k'aninkhd'

Third quarter se nadedefen

lasT quarTer se hunddedetth'at

ring around moon se deka de'eshat

night Tondru ; Tendru

day dzenl' dzyan
short day dzeny' hudJnkw'on :

7/ o
dzenu' dekw'an
. 7 ’
morning k'ambe'

noon dzyan tétl'at
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afternoon

geTting dark

midnight

yesTerday
Today

Tomorrow

Sunday
ChrisTmas

New Years

January
February
March
Apri |

July
September

December
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4

nese'un'
nohodedekhya'
tondru t1'dt :
tot|'dt

/ /7
het'en' k'e'
/s /7 ‘ /
ek '"aan' dzenuy'

/ Ve
heT'en' de'

/ / '
nedzyan

/ /
nedzyan cho

yakaak 4enahlnt'en

nan ze ("earth month")

nets'enezhe ze
("chasing-the-moose
month")

dan ze ("people-get
black-from-sun month")

edé4yat ze ("break-
up-of-ice month")

tyok ze ("fish month

etthan' ze ("moose
month™")

yakaak ze ("winter
month™)



SHELTER



SHELTER

cache Tsek’yé'

high cache dadzaw Tsék'yé'

/

log cache on ground nan ka Tsék’yc'

/ /
underground cache nan T'e Tsek'ya'

campsite dan nenetrd’ yédcok

brush camp
grave house
house
log cabin

moss house

old place, camp

shed

smoke house
Tent

Teepee

Toilet

Town, village

Indian village
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/

man' kin'

kun' hudets'a
kun'

dechan kun'
n(nmbﬁy' kin'
kin'
kik'ya' jat

kﬁnk'ya’ hutrd!

P P4
nantrun'

v
kun' zra
./ Ve
tets'i' kun'
dezhat ; k'ese
7 Ve K 7/
ninmba' ; inmba’

Tsen' kun'
dan kezhi

dan kék'ygd'



beer parlour
church
community hall

dance hal |

hospital
hotel, lodge
Jat |l

police sTation
posT office

restaurant

school

store

bedroom
corner
door

floor

kitchen

porch
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P4
kun

7/
sra kun'

huts'edenedi kun'

dan Tts'edek'i ki!n'

. Ve
efs'elin kun'
. /
elin kdn'

/ /
denéde kun'

chets'etin kan'

denét'ro kun'
dii' kin'
k'ok kin'
hotya'

/ /
nets'e'a kun'

/
nets'ekwan kun'
/ / e
dunyana hanadan kun'

mbaT ye'ekyééT kin'

k'éndydt kin'

kin' kéTs'ooT
-/

adantaan

dechan Tyé'

eTs'eT'yé' yéTyéék

eTs'eT'yé' kin'

!

b

b

V4
k'a'aan hu'en

b



ridge pole

roof
roof poles
roof covering

smoke hole

sTeps
wal l

window
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kin' tét'dak tetl'at
nin'e

kin' TAT'd4dk
kin' tet'dd

s 7

kun' tét'ddk dehembd'

7
k zru'

st dhydwn' yéTyaak
sto dhyéh' yeTyaak
katédaw'

kin' yéki!

ndru Ts'ene'in



SKY and WEATHER



SKY AND WEATHER

clouds

rain clouds
cold weatTher
darkness
dawn (daybreak)

dawn (light on
horizon)

dawn (sun up)
dipper (big)
dipper (little)
eclipse of sun
fog in air
fog on waTer
frosT, dampness
frosTed up
hai |
horizon
lighTning, thunder
moonlight
ring around moon
NorThern lights

burning, flashing
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k'o

chen k'o

hik'6!

hudené}'ro
s/

dege'

humbe

/
yedeken
/
yéde cho
/
yede zra
Y'/1
se T'in'en
?/?
efTs' aw
! /!
ra
SO
/
nohodezo
chenlan ; chenlyat
humbe
g 7 /'
indru ;. hdru
edzeze
€y
se deki' de'eshat
¢ 7
yembi'

yémbf' dink "en



rain chen

it's raining chen huhchen ;
echen
rainbow hutsia myéﬁ‘
shade hut'dt'dn'
sky yat 'aak
SNOW zha
iT's snowing zha hushd' )
eshd’
snow on branches dazha'
soft, loose snow zha detl'yat
snowdrifT Tsyaw
weT snow zna heTsaw
star thydn' 5  théin'
"caribou sTars” Tlin hudzi nanda
evening star Thyéﬁ’ cho
theln' cho
falling star thyan' tsdan'
sun se
brightT sun se henindin
sundog se dekek'o kwdn'

dink'en ; se dehunk'c

hedék’éﬁ’
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sunrise

sunset

warm weather

wind (blowing)

wind blowing
back & forth

cold wind

cold wind which
"chases away" The

warm weaTher

cold "pinching
EasT wind

warm wind

whirlwind

1"
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se he'e!

se hune'é' ;

se hunin'en
hudhaw

inTs'i huts'i

nefs'i huts'i

7/

/ / 4
nets'i' ;

<
|

7
nets'
/ s 7
dzenu' nets'|'
°-|-r'kr/t .
intTs'i 0 -
. /
nets'i k'o'

- ! 4 v
nadzaT nets'i

7/

4 o4
hufs'ak nets'i'

inTs'i dhaw
nets'i dhaw

hets'embe



TOOLS



aw |
axe

double axe

axe handle

stone axe

chisel

caribou-bone
chisel

drill
file
hammer
hand plane
hatchet
ice chisel
knife
knife blade
pocket knifte

wood knife
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. /
inchu'

khwat

v £y v 7
eteTs'in' uk'e

/
hunlin
7
khwat tin'
khwaT chin'
TefTthyan ;
TeTThyaw

dechan Téhdé'

nattha

uzhi hefs'edetd
k'éde’

hamra

dechan uy{ Ts‘eghé'
khwat zra

Tanda

mbra

mbra k'é'

mbra zra ;

mbrc Tadintl'aga

mbra uy{ uTs'eghé'



wood knife

sharp knife

dull knife
metal, iron
nails

pipe (metal)

pliers
pump
rake
rope
knot
saw
screw

screwdriver

scythe, grass cutter

sewing needle

¢ : /
uyi Ts'oTsi mbra’
mbra det'o!
mbra uk'é hedd’
mezan
etsdw’
mezan dhyawn ;
mezan dhyan
mezan ade'd’
tu hetth'dn'
uyr nuts'ets'at
T1'yaw
/1
sra
Ve
dechan T'a'
dechan hets'edetd"
4 /
uyi heTs'edeta'
/
TI'o uyl ts'et'q"

sagaw

shove | uy{ huts'egwaT
skin flesher Tédngon

skin scraping pole edhd zrd!

skin stTretcher eka

snowshoe chisel eght' Ts'igha'
snowshoe dril | sri' 3 sru hegéw'
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showshoe tools

tacks
Tanning scraper

wedge

whetsTone
wire

wire cutter
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/ ’,
e inmbo ;

/' /7
syd ;  sru hugaw'
7/

etsaw' zra
déddho

/
ndaw ;  mezan uyi
Tso Ts'esyéT
tthék 'ra’
mezan T1'yaw

7 ’
mezan uyi kefs'et'a'



TRANSPORTATION



TRANSPORTAT ION

boat, scow, canoe Ts'i

back of boaT ts'i t1'&"

front of boat ts'i tthi

skin boaT edhd' ts'i

square boafT ts'i utl'é k'int'ra
canoe ts'i zra

7/
Ts'i delrun'

birchbark canoe k't Ts'i
crosspiece ts'i fnTth'a’
ribs Ts'i néghwéT
haddle tdt'o
pole for boat ts'i 14!
rafT khwdn'
Z-log raft tso +ékech'i ghwén'
sled khaw
handlebars khaw uchin uts'edinyaT
snowshoe e
babiche e {ﬁTl'yd@'
back of snowshoe e chedun'
frame e déchan'
front crosspiece e dzeddhdw intth'd"
hunting snowshoe e cho
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jointT Ts'etak

fooT part e kentan

netTing e neghat ; e ghat

pointfed-nose e ufsin k'enéts'ok ;

snowshoe e uTsin kenedlyat

round-nose e sanamd'’ ;

SACNSHOE e utthi' delrin’

foot sTraps e kénch'ddk

Trail snowshoe Tongé' hu'é"
steamboat Ts'i Ts'echo
Toboggan dlu

birch Toboggan k'i dlu

Toboggan brake uzht huts'enets'dw’ H

uka deTs'ede'yé'
handlebars dlu t1'échin’

runners dlu Tl'a hedle
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TREES , PLANTS, BERRIES



TREES, PLANTS, BERRIES

alder (grey)

alder (red)

" "

alder "ear
balsam
birch
birch "ear™”
inside bark
ouTside bark
cofTonwood
jackpine
poplar
poplar sap
spruce
small red spruce
spruce bark
spruce branch (dry)
spruce boughs

spruce cone

spruce gum
hard gum

sTicky gum
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kesro

k'ro

k'ro dzdk
ts'dk tsin'
k'

k'edzak

k'i syak
k'i T’yﬁn'
tedun T'o
gun'

T'o
t'6 k'an'
ts'ok

Ts'ok mbra
Ts'ok T'an'
Thungaéh'
ts'ok dw'
daladzan
ts'ok dddzdw'
ts'Sk dzi
dzf delon

’/? ! /1
dzi' T1'ru



sTump
thorn, tThornbush

water lily

weed (any)
wild celery
wild onion
wood, sTick
drifTwood

firewood

TwisTed-grain wood

unidentified plants:

berry
berry seed
ripe berry
unripe berry

blackberries,
mossberries

blackberries (?)

blueberries
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nunchan

khro

kat'ack ;
kadat'aak

gun ; guan
inTs'yan

dan nekhrun' t1'd"
dechan

13do"

Tso

P4 /,
Tso nedo

neshun' khen
nokadéy'
tantsdn’

jak

jdk tthi

jék denfnzin'
jak dalon

P4
denT'ro'

.7
Ts'a jak
nenindhe ; nendhe

jék denintl'run



blue grouse berries
bunchberries (?)
camprobber berries

cranberries, high-
bush

cranberries, low-
bush

currants
Juniper

raspberries

rosenips
silverberries
soapberries
sToneberries

stTrawberries

unidenTified berries:
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di cho jdk
nanmbé' ;
Ts'onk'e jék

TsénTThyo ;
intltat

tlin jdk
ts'ek'i jdk
dech'ok jdk
T'anch'ok
ninchun'
dan Jék
ninghro

jék nelon
hutsic jék
hutsi' jak
dat!'aw jék
nunt ' ina jék
Ts'ank'an

khro jék

nanTlat

gékhyé

nintl'at

.
)

b

!



MISCELLANEOUS



wheels (fTruck, car) khaw ddma’
word hundi

old word dek 'i
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PLACE NAMES



PLACE NAMES

In This section we |ist the naTive
names for naTural features of The lond --
lakes, rivers, mountains, and so forth --
which happen to have ofticially recognized
tnglish names as well. The 81 names given
below represent less than half The tTotal
number recorded. Generally speaking, all
feaTures named in English are also named

in The naTive language, buf not vice versa.

Translations of the native names are
noT lisTed here because we don'?T have
enough room for Them, but we should look
briefly at the meanings of some of tThe
names The Selkirk people and Their ancestTors
have given To The various features of their
environment. In the majority of cases
The meanings of The place-names are known
and understood today, but in some cases
They are not. IT is a tact that as time
passes and longuoge undergoes slow changes,
place-names have a Tendency To lose their

original descriptive meanings and become
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jusT names, plain and simple. For example,
mosT Yukoners are tamiliar with The

place-name STewarT River, but how many of

us know how and when the name was given
and who The name refers To? Probably not
very many. |f we were asked, "What is

The meaning of The name StewarT River?",

we would very likely reply, "Oh, it refers
To a large river which flows info the

Yukon, jusT below White River", or someThing
of The sorT. MostT of us are unaware That
The eorly Hudson's Bay Company explorer
Robert Campbell named The river after his
assisTant-clerk, James G. STewarT, in 1851,
This is an interesTing fact, possibly, but

generally we use The name STewarT River

wiThouT worrying much abouT ifs history.

Examples of This sort are very common.

In The case of the Selkirk Indian
language, we find That there is a naTive

term for the Pelly River, Ts'ék!' Netd',

buT even the oldesT members of the Selkirk

Band find it hara to pinpoint its meaning.
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Some have suggested iT mighT mean, "|
walk up along The river", or something
like That, buT no one is absolutely sure.

For almost everyone, Then, Ts'éki' Netd"

has become a name, |like STewarT River,

which is used and recognized buf whose

origin is generally unknown.

But in mosT cases we do know the
meanings of The native place-names. What
are They like? On what basis are features
named? |1 we divide up the names according
To likeness of meaning, we find the

following kinds:

(1) Names referring To animals.
CerTain creeks and mountains are named tor
moose, caribou, wolverines, foxes, mountain
sheep, and bears. Harvey Creek, for example,

is called Mbak Tagé' in The native language

and means Mountain Sheep Creek.

(Z2) Names referring To birds. We
find lakes (and one mountain) named after
seagulls, ptarmigan, blue grouse, and The
ArcTic loon. Granite Mountain is known
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To the native people as K'ambea Ddh&w'

(Ptarmigan Mountain).

(3) Names reterring To Trees and
plants. CerTain feaTures are named for
thornbushes, blackberries, water moss,
grass, roofs, waterlilys, poplars, birch,
and Thick brush. The well-known Macmillan

River bears The |ndian name, Khro T

(Thornbush WaTer) because, it is said,

the banks are |lined with wild rose bushes.

(#) Names reterring to fish. Lakes,
creeks, sloughs, and mountains are named
atTer dog salmon, grayling, jackfish, ling
cod, and Two species of whitTetish.
PTarmigan Mountain, a familiar component
of The scenery around Pelly Crossing, is

known in Indion as Tezrd' Ddhéw' (Smal l

Wnitefish Mountain) because that particular
whifTefish is found in Two lakes, TatTImain

and Towhat, which lie at The base of the

mountain.

(5) Names referring To tools or

maTerials used in making a living. Two
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examples are Tl'ya Netd' (Flint River),

English: Tay River; and Déddho Ddhdw'

(Rock Scraper Mountain), English: Kalzas
Range. We can Tell in These cases That

The names musT be very old indeed because
They refer To Things which were actively

used long before The Time ot White contact.

(6) Names reterring To specitic
people. Certain creeks, lakes, and
mountains are named for peoplie who have
lived, hunted, fished, or worked in the
area. Some of Them are wiThin living
memory, while oThers are no longer known

except as Is'inki, "old timers". Thus, the

McArThur Group is called Sedzuan Me Ddhaw'

(Sedzuan's Mother's Mountain), while

Summit Lake is known as Sedzuan Man'

(Sedzuan's Lake). Four places are named
for non-natives. The native people do not
share The Euro-Canadian practice of naming
mounTains, glaciers, and so forth, after
individuals who have not lived in The

country. A person's name becomes

-11-



attached to a place oniy if he has lived
there a long tTime or if some sTriking or
unusual event involving ThaT person has

taken place There.

(7) Names referring to mythological
events or creatures. Here we tind such

examples as Nembia Cho Ddhdw' (Giant

Weasel Mountain; English: Lone Mountain);
Hodyd' NdG' (Man Eater lIsland; no English
name); and Ddhaw Daana Tthi' (MidgeT People

Rock; no English name). Each of These
places is The subjecT of a story or legend
abouT happenings in the distant pasT which
has been passed down from generation To

generation.

(8) Names which describe physical
feaTures. This is by far The largesT
category of names. Included here are
names of creeks and rivers which make mention
of some particular characteristic of Their
flow and current, and names which describe
The colours of rocks and sand found in

certain areas. The native name for Big
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Creek is Tu Natsat Tagé' (Strong Water

Creek); Merrice Creek is fraditionally

called Hédhe Netu' (Cave-in Creek); and

Frenchman Lake is known as EGTTh'i Mdn'

(Grey Clay Lake).

There are other categories as well,
but from Those described here you will
geT some idea of what The natTive place-
names are |like and what they mean. They
Tell us much about tThe culture of The

people.

The names listed below were supplied
by Mr. Tommy McGinty and the late Mr. Sam
Isaac. Mr. Johnson Edwards assisTed with

Translations and verifications of site

locations.

Armstrong Mountain Denéde Ddhdw’

Big Creek Tu Natsat Togé'

Big Kalzas Creek Ti{'ihch'en Tagé'
Big Kalzas Laoke Ti{'ihch'en Mdn'
Black Creek Mbak Kegro Togé'
Caribou Creek Ddhaw InTl'ro Tagé'
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Clarke Creek
Clarke Hills
Coffee Creek
Coldspring Creek
Cripple Creek
Crosby Creek

Deep Creek

DefTour Lakes
Diamain Lake
Dromedary Mountain
Drury Lake

Earn Lake

Earn River

Ess Lake
Five-Finger Rapids
Frenchman Lake
Glacier Creek
Glenlyon Range
Granite Canyon
GraniTe Mountain
Grayling Creek
Grey Hunter Creek

Harvey Creek

1y

Tth'un Tagé'
Ets'dw' Ddhdw'
Ts'i Deten TG
Eirdé' Tagé'
Tthedhya' Tagé'
Tatseén
Khay TG

Di Cho Man'

Man Ndo

Sra Chenj&' Ddhaw'
Man TTho

Tétsaw Deheten Méﬁ'

T'oa Tagé'

Tétsaw Deheten Tagé'
Tadru Mdn'

Tthi Cho Nédezhe
LGTth'i Mdn'

Tcgé'
Tthe Ezhd' Ddhaw'
Tthi Zhat Yeninlin

K'ambea Ddhaw'

ETsyawa

T'a Man Tagea
TI'ya Netd
Mb ak Togé'



Hobo Creek
Hoochekoo Bluff
Ingersol | Islands
Kalzas Range

Klaza Mountain
KloTassin River
Legar Lake

LiTtle Kalzas Lake
LiTTle Salmon Creek
LiTTle Salmon Lake
LiTTle Sheep Creek
Lone Mountain
Macmi | lan River

McArThur Group

McCabe Creek
McGregor Creek
Menzie Creek
Merrice Creek
Mica Creek
MisT Lake
Moose Lake

MT. PitTs
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Tu Denét'ro Togé'
Duch'e Tthi He'en
Ndu He'en

DEddho Ddhaw’
NunTthi Kina

T1'o Tsan' Togé'
Legha Mdn '
Teni'ihten Mdn'
Techo Tage'

Techo Man'

Mbak Enaan Tagé'
Nembia Cho Ddhdw'
Khro T4

Sedzuan Me Ddhdw'
Ddhaw Ghro'
Dant'ré!' TG
Dant'rd' Shd' T4
TTh'an Tdo

Hedhe Nefy!
Taghwdt Tagé'
Ts'i Man'

Teki Udéz{' Man '

Ddhaw Tsawa



Needlerock

Needlerock Creek

Pelly River

Plateau Mountain

Prospector Mountain

PTarmigan Mountain
Ragged Lake
Rink Rapids
Selwyn River
Seymour Creek
Snag River
STewarT River
StoddarT Creek
Summit Lake
Tadru Lake
TaTchun Creek
TaTchun Laoke
Tatlmain Lake
Tay River
Towhat Lake
Tummel River
VicToria Rock

Volcano Mountain
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Tthi Nadhat
Tthi Zhdt Yeninlin
Tcgé'

Ts'éki' Netd
To Deten Ddhaw'
InTTh'o

Tezrd' Ddhdw'
Ndu ETlen Mdn'
Tthi Cho Teninlin
Intth'o Tage'
Lédlin TU!
Tagé' DaghwdT
Necho Netd'
Né'e TU
Sedzuan Mdan'
Tefen Mdn'
Téchan' Tagé'
Téchdn' Man'
Tatl'amdn'
T1'ya Netd!
ToghwaT Man '
Ts'ek'oa Togé'
Tthi Ts'ef'yan
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Von Wilczek Creek FuTsaw TG'

Von Wilczek Lake Tthe Ndu Mdn'
Wellesley Lake Kat'aak Mdn'
WhiTe Mountain Elro

WhiTe River Nat'azha TU'
Wolverine Creek Ddhaw Tsawa Tagé'
Yukon River Tagé' Cho
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Fish camp at Tthi Ts'et'yan (Victoria
Rock). This photo was probably Taken
before 1920. The campsiTe is locaTed
jusT below ForT Selkirk on The Yukon
River. Note Melé' (Selkirk Wall) on
The opposite side of the river.

(Credit: VYukon Archives)
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Shi', 0ld Abraham. This photo was Taken
in The late 1920's. IT is said That the
ravens would come right up to Shi' when

he sang his medicine songs. He passed

away in 1939, leaving behind one daughter,
Sophie Anderson.

(CreditT: Yukon Archives)
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Ezaga (Old lsaac), Lezéan (Eliza), and
daughters: Leta (Johnson), Jessie (Alfred),
Lucy (Peter), and Jessie (lsaac), or Edhd'
Troa. Photo fTaken around 1915. Ezaga and
family often lived year-round af Tat!l'dmdn'.

(Credit: Yukon Archives)
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Copper Joe. This well-known man was born
somewhere in Alaska, perhaps in AhTna or
Tanana country, and later moved To ForT
Selkirk. His Indian name was Dundiaté

and he was a member of the Wolf 'clan'

In his later years he moved to Burwash
wnere This photo was apparently Taken.

(CreditT: Yukon Archives)
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Confirmation class at Fort Selkirk, 1945.
LefT-To-right: Befty Robert, KitfTy JonatThan,
Ada Blanchard, Rita Sam, Enna Blanchard,
Bishop Geddes, David Tom Tom (hidden), and
Sam Silverfox.

(Credit: Yukon Archives)
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Sam lsacc (SGn'), in front of his cabin
at Pelly Crossing. This photo was Taken
noT long before his death in [974. Sam

and his wife Ella (Eh'{ya) had two daoughfers,
Mary and VicToria.

(Credit: Lucy Johnnie)
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